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Mijnheer de Directeur-Generaal, 

 

 

De Vaste Commissie voor Taaltoezicht (V.C.T.) heeft in de vergadering van haar verenigde 

afdelingen van 18 maart 1999 een onderzoek gewijd aan een klacht van een Nederlandstalige 

werkzoekende die, alhoewel het gesprek in het Nederlands verliep, toch een groene kaart in 

het Frans kreeg toegestuurd van uw dienst. 

 

In uw antwoord van 5 januari 1999 op onze vraag om inlichtingen stelt u: 

 

“In antwoord op uw bovenvermeld schrijven meen ik te begrijpen dat aan Mevrouw […], bij 

haar inschrijving als werkzoekende op 6 juli 1998, verkeerdelijk een Franstalige 

identificatiekaart (groene kaart) werd overhandigd, waarvoor mijn verontschuldigingen. 

 

Dat betekent daarentegen niet dat betrokkene als Franstalige werd ingeschreven in ons 

informaticabestand. 

 

Ik stuurde Mevrouw […] reeds een Nederlandstalige identificatiekaart op samen met een print 

van haar werkzoekende dossier.” 
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2. 

 

 

De Brusselse Gewestelijke Dienst voor Arbeidsbemiddeling (B.G.D.A.) is een 

gedecentraliseerde dienst van de Brusselse hoofdstedelijke regering, waarvan de werkkring 

het gehele gebied van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest bestrijkt. Overeenkomstig artikel 

32 van de wet van 16 juni 1989 houdende diverse institutionele hervormingen, is de B.G.D.A. 

onderworpen aan de bepalingen van hoofdstuk V, afdeling 1, de bepalingen die het gebruik 

van het Duits betreffen uitgezonderd, en de hoofdstukken VII en VIII, van de wetten op het 

gebruik van de talen in bestuurszaken, gecoördineerd op 18 juli 1966 (S.W.T.) 



 

Het opstellen van een identificatiekaart (groene kaart) ten behoeve van een werkzoekende, is 

een akte in de zin van de S.W.T.. Overeenkomstig artikel 42, S.W.T., stelt de Brusselse 

Gewestelijke Dienst voor Arbeidsbemiddeling deze akte in het Nederlands of in het Frans, 

naargelang van de taal waarvan de belanghebbende particulier het gebruik vraagt. 

 

Daar het gesprek met de betrokkene in het Nederlands verliep, was er geen reden om de 

groene kaart in het Frans op te stellen. 

 

De Vaste Commissie voor Taaltoezicht is derhalve van oordeel dat de klacht ontvankelijk is 

en gegrond. 

 

Zij neemt evenwel akte van het feit dat aan Mevrouw […] inmiddels een Nederlandstalige 

identificatiekaart werd opgestuurd. 

 

Een afschrift van dit advies wordt aan de klaagster gestuurd. 

 

Met de meeste hoogachting, 

 

       De Voorzitter, 
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